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TECHNIQUES OF STRUCTURAL AND SEMANTIC TRANSFORMATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN V. KRESTOVSKY’S NOVEL “THE SLUMS OF SAINT PETERSBURG”
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The article deals with the structural and semantic transformations of phraseological units in V. V. Krestovsky’s novel “The Slums
of Saint Petersburg”. From the aspect of occasional transformations in structure and semantics different groups of phraseological
units are presented. Among the main methods of transformation of set expressions the author singles out colliding of free and phra-
seological meanings of the expression in the same context, substitution, paraphrasing and expansion of component structure.
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Cmamusa noceawjena uccied08aHuio UMNPecCUOHUCMUYECKOU NOIMUKYU HOBEIIUCIUKU PPANYY3CKO20 nucames
I1. I'amappa. Ananuz noseanvt «La conserve de soleily («Conneunvie xoHcepsvly) nosgonsem ommemums, umo eé
NOdMUKY Xapakmepusyiom OCIA0NeHHAsS. CIOHCEMHOCMb, 00YCIO0GNEeHHAS TUPUYECKOU CMuxuel, HenocpeoCcmeeHHo
svipadicaroujeli 0emcKoe 60CHpUamue Mupd, a maKdice CUHKpemuyHdas 00pasHocmy, 8 KOMopoll 3pUMenbHblll KOM-
NOHEHM COCeOCMBYenl CO CIYXOBbIM, OCA3AMENbHbIM, 0DOHAMENbHBIM U 0AdICE GKYCOBbIM.

Knioueswvie cnosa u ghpasvi; AMIpecCHOHUCTIYECKAS MOITHKA; (ppaniry3ckas Hoeiuia; [Isep ["amappa; cnHKpeTHUHAS
00pa3HOCTh; CHHECTETHYECKOE BOCIIPHUSITHE.

CoxonoBckas JKanna BuxkropoBHa, K. GHUIION. H., JOLEHT
Hogeopodckuii 2ocyoapcmeennwiil ynueepcumem umernu HApocraeéa Myopozo
jeanne_sok@mail.ru

HUMIIPECCUOHM3M ®PAHI[Y3CKOMN HOBEJLJIBI: TIBEP TAMAPPA

HccnenoBaTeny HEOQHOKPATHO OOpaliaiy BHUMAaHUE HA YEPTHI JIUTEPATYPHOIO UMIIPECCHOHN3Ma B IPOU3BE/Ie-
HUSX PpaHIy3ckux nucatenend Hagama XX Beka 3. u XK. ['onkypos, D. 3o, ['m ne Momaccana, XK. K. I'toncmanca,
M. Ilpycra. U, HECMOTpPS HA TO, YTO UMIIPECCUOHU3M HE CIIOKHUICS B YETKYIO M 3aKOHYCHHYIO XYJ0’KECTBEHHYIO
CHCTEMY, OH NPOYHO BOLIEN B JIUTEPATYPY, «BEAS 3a COOOM CBEXKECTh U OPUTHMHAIBHOCTD BUACHUS PEaIbHOTO MUpa
B €ro pasHooOpasHeinmx gopmax M aclekTax W 3HaMEHys HOBOE ITOHMMAaHHE KM3HU Kak OECKOHEYHO TTyOOKOH,
MTHOBEHHO MEHSIOIICHCS, TeKydel, BCerJa YpeBaTod NalbHEHIINMHU OTKPBITHSMH M HMOTSHIMSAMH Kak B 001acTH
MaTepUabHON PUPOJIBL, TAK B 00JIACTH TYXOBHOH KU3HU YesioBekay [3, c. 286].

B cepenune XX cronerus [Ibep 'amappa npomomkmin Tpaauiuu (GpaHIly3cKOro JIUTEPaTypHOTO MMIPECCHO-
HU3Ma KaK B CBOMX IMO3THYECKHX, TaK M NPO3aMYECKHUX NpoM3BeAcHUsAX. HomemmucTuka aBropa, B 9YaCTHOCTH
cObopHHK ero HoBellT «JIr000Bb ropmednukay (1957) [1], neMoHCTpHpYET OUYEBUAHBIC YEPTHl HMIIPECCHOHUCTHYC-
CKOM TTO3THKH, «HE CTOJIBKO COOOIIAeT U MOSICHSET, CKOJIBKO BHYIIACT, 3apa’kaeT HACTPOCHHEM, JaXKe eIé Heolpe-
JeAEHHBIM, 36I0KUMY [5, ¢. 211].

B noBemte «La conserve de soleily («CosHeuHble KOHCEPBBI») MEpel HAMHU MPEACTaT IOBETUPHOE aBTOPCKOE
BJIaZICHUE NCKYCCTBOM CO3JIaHMsI aTMOC(epBhl, Iepeadn ollyeHus ciaoBoM. OOpamasck K TeMe AeTCKOTO BHICHUS
Mmupa, I1. 'amappa cymen ciioBOM, Kak XyA0KHUKH-UMIIPECCHOHUCTHI OCOOBIMU Ma3KaMH, BBIPAa3UTh H3MEHUUBOCTD,
TEKY4eCTh OKPYKAIOIIEro ¥ €r0 BOCIPHUSATHSI.

Hogemny xapakrepusyeT ociiabieHHast CIXKETHOCTb, «(parMeHTapHOCTh UMITPECCHOHUCTHYECKOTO TIOBECTBOBAHMS,
00yCTIOBIICHHAS JINPUIECKOH CTUXHEH» [6, . 12], HEMOCPENCTBEHHO BRIPAXKAIOIICH BIICUATIICHHS, MBICITH U UyBCTBA.

I'maBHBIE TepOM HOBEIUIBI — JIETH BOBJIEKAIOT YUTaTeNsl B arMocepy 0co00l UTpbl — UTPBI JETCKOTO BOOOpaKeHUS,
(haHTa3Mi ¥ OLIYIIEHHUI, II€ MBI BUIIM M YyBCTBYEM, UTO IIepe]] HAMH HE CaJl, a IPEepHH, HE TeHb KyCTapHHUKA, a TEHb OH-
30Ha, KOTOPBII BOT-BOT HaNaIET Ha HAC, U COJIHIIE Ha HeOe — KaK SIMYHULA-TIa3yHbsl,  JINCThSI — KaK XPYCTSIHE EUSHBSL.
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CucreMy CpeCTB SI3bIKOBO# BBIPA3UTEILHOCTH HOBEILIbI XapAaKTEPH3yeT «HEeoObIYaiiHOe HarHeTaHuey ONpe/IeIICHHUIH,
IJIaroJioB, AMUTETOB ¢ a(heKTHBHBIM 3HAYCHUEM, aCCOLIMATHBHBIX CPAaBHEHHH, OJIMIIETBOPEHUI, MeTadOpH3alys, «4acToe
yHoTpeOieHre HeonpeneIEHHbIX, MPUOIU3UTEIHLHBIX 000pOTOB — “Ka3anoch’, “He4To Bpome”, “Kakor-To”, “HOXOKuil”
C IEJBIO BBIPQKECHMS €/1Ba YJIOBHMBIX, TTO/IBIKHBIX, HE BITOJIHE OTCTOSIBILIMXCSI, IEPEXOAHBIX YYBCTB M COCTOSIHHH, TI0100-
HBIX “MTHOBEHHBIM”, ‘“‘3BIOKMM”°, TYMaHHBIM OYEpTaHHMSAM B TeH3axax XyIOXKHUKOB-MMIPECCHOHUCTOB» [3, c¢. 261].
@pa3za I1. 'amappa MoxeT OBITH OXapaKTepu3oBaHa clioBamMH 3. 307151 0 ppase [OHKYpOB B X poMaHaX M JHEBHHUKAX Kak
00pasiie IMIPECCHOHUCTIYECKOI KPUTHKH [2] — 3TO «MOMEHTAIbHBIN TOYHBIN CHIMOK OIIyIIeHUI [4, c. 524].

KiroueBoi, kak mpencTaBisercs, UMIPECCHOHUCTUYECKON XapaKTEpHCTHKOM SIBISETCS CHHKpETHYHas oOpas-
HOCTb HOBEJUIBbI, B KOTOPO#l 3pUTEbHBIN 00pa3 COCEICTBYET CO CIYXOBBIM, OCS3aTeNIbHBIM, OOOHSATEILHBIM H JIaXKe
BKYCOBBIM, TIPE/ICTABJISISL, TAKAUM 00Pa30M, CHHECTETHYECKOE BOCIIPUATHE AEHCTBUTEIHHOCTH.

Hogemnna n300miyeT ICKCUKOM, CIIOCOOCTBYIONICH CO3aHMI0 3pUTENbHBIX 00pa3oB. CymectButensHeie le jardin
(can), la prairie (myxaiika), le trou (aopa), le ciel (He60) co3maroT GoH MOBECTBOBAHUS, KOTOPHIi, B CBOIO O4EPE/b,
HACBIILIEH JeTaTM3UPYIOLIeH JIEKCUKOM, OTpa)atolieii MOJIHOTY 3pUTEIbHON KapTHHBL. JTO Ha3BaHUs PACTEHUIL, JKH-
BOTHBIX, NITHII, HAcEKOMBIX: 1a tomate (Tomar), | aubergine (6axnaxan), le dahlia (reoprun), le nénuphar (xyBiunka),
I acacia (axanus), la laitue (canar-natyk), la salade (canar), la pomme de choux (xouan kamycter), |’ ormeau (mosio-
noit Bsi3), le micocoulier (kamentnoe nepeBo), la mauve (manbBa), le lentisque (mactukoBoe aepeso), le laurier (nas-
poBoe nepeBo), le chévrefeuille (sxumonocts), la poule (kypuua), le coq (neryx), le picvert (asren), le rossignol
(conogeit), la cigale (mmkana), la grenouille (msarymika), la sauterelle (xysueunk), le crapaud (xa6a), le papillon
(6abouka), le tigre (turp), le lion (;ieB), le bison (6uszon). CremyeT OTMETUTD, YTO TAKOE KOJHMYECTBO JETallel HU B KOEl
Mepe He Meperpykaer TEeKCT, MPEICTABISIONMIA Co00i paJoCTHOE, MEHSIOMIeECs AUHAMHYISCKOE MHOT000pasue.
Kpome Toro, peabHO CyILIECTBYIOLIME PACTCHUSI M )KUBOTHBIE COCEJICTBYIOT B TEKCTE C M300pPETEHHBIMU UTPOIl J1eT-
CKOTO BOOOpaKCHHS, W TPaHHIA MEXIY HUMH, ACHCTBUTEILHO B MMIPECCHOHUCTUYECKUX TPAIAMIMSIX, PA3MbITA,
YTO NepenaéT He TOJbKO TEKYYECTh JKH3HHU, HO U YCIOBHOCTb U300Pa)KECHUsI 3PUTEIBHON PEATbHOCTH U OLIYIICHUH,
BICYATICHUH, KOTOPBIE OHA CO3aéT. DNMUTEThI A(PPEKTHO JOMOIHSAIOT U 03 TOr0 HACHIILICHHYIO KapTHHY: énorme
(orpomHbIit), ténébreux (cympaunsiit), sombre (TéMHBIH), minuscule (KPOIIEUHbIH), a IIBETOBAasi raMMa 3TOW HEOOJb-
IIOW HOBEJUIBI MPOCTO MOpaXkaeT BooOpaxkeHue: rouge (KpacHblit), vert (3eaéublit), NOir (uépHsiit), jaune (xEnTsrii),
orange (opamxeBbiit), bleu (romy6oit), brun (kopuunessiii), violet (¢puonerossiii), roux (pebxwmii), d'or (30510TOR).
B co3aHuy 1[BETOBOTO KOJIOPHUTA YYaCTBYIOT U TJIAroJibl NOIFCir (uepHeTs), Se ternir (Tyckuets, 61EKHYTH), H300pa-
HKAIOLINE Y)KE HE CTOJIBKO IIBETA, CKOJIBKO OTTEHKH, MEHSIOIINECS TP PA3JIMYHOM OCBEIICHUH.

3putenbHble 00pa3bl JOMOJHAIOTC TAKTHIBHBIMH OIIYIICHUSMH, K Tepeliade KOTOPhIX BEAYT CYLIECTBHTEIbHBIC
la chaleur (xapa), la mousseline (mycnun), le tapis (xoBép), le vent (serep), le soleil (connre), meradopsr la ba-
gue de rosée, collier d'eau (konbo U Koybe pochl), puuacTus mouillé (mpomoxkmmii), alangui (paccnabieHHbIH,
B ucTome), apdexTuBHbIe dMUTETH dOUX (HEeXHBIN), pelucheux (yIMUCTHINA) W TIATONLL froler (CeTKa KacaTses),
tater (mynaTsb, ocs3aTh).

Yro KacaeTcst «3By4aHHs» HOBEJLIBI, TO aBTOP UCIOJIB3YET CIIE/AYIONIYI0 SKCIIPECCUBHYIO JICKCHKY, HECYIIYIO 3BYKO-
BYIO HArpy3Ky: CyliecTBUTEbHBIC le bruit (wym), le silence (tummna), le soufflé (apixanue), le cri (xpux), la balle
(mmysist), mpuitaraTeapHoe Croissant (ckpurmsiimii), onomarornero tic-tac, mesxmomerre hop u riaroist bavarder (Goarars),
s'égosiller (zanuBatbest, apaTh ropino), chuchoter (wenrtars), murmurer ()xypyatb, 60pMOTaTh), piailler (MUIATH, BU3-
’KaTh), SONNEr (3BoHKTH). KpoMe TOro, HOBEILTy XapaKTepH3yeT UCIIONb30BAHUE JIEKCUYECKUX SAMHHULI, KOTOPBIE MOXKHO
COOTHECTH C HECKOJIbKMMH aclieKTaMH BochpusaTus. Hanprumep, TAKOBBIMH SIBJISIOTCS cyliecTBUTeNbHBIC la sauterelle
(xy3Heunk) u la cigale (1mkana), MOCKOIBKY Ky3HEUHKA ¥ IIMKATy MOXHO YBHIETD, UTO, OTHAKO, HE TIPOCTO, HO, TIPEK/IC
BCEro, JIErKO y3HATh M0 CBOMCTBEHHBIM UM 3ByKaMm. [IpucyrcTBue asmia (le picvert) Takxke COMPOBOKIAETCS XapaKkTep-
HBIM CTYKOM IO CTBOJTY IEPEBa, a TPeJik coJIoBbs (le rossignol) HUKOTO HE OCTABST PABHOLYIIHBIM.

CuHecTeTH4ecKass KapTHHA JOTOJHACTCS NPHYACTHAMH parfumé (IyIHUCTBIH, Onaroyxarommi), safrané
(uradpaHoBBIN) U cyniecTBUTENbHBIMU le biscuit (6uckeut, neyense), I'oeuf (giio), nepenaronmmMu 060HATENbHbBIC
1 BKYCOBBIE OIIYILICHHUS] COOTBETCTBEHHO.

JKuBonmcHass CMHKpeTH4Hasi 0Opa3HOCTh OIMYIIAETCS yXKE B MPOCTOM HA3bIBHOM NPEIIOKEHHH, C KOTOPOTO
HadynHaeTcs nosectBoBanue, — «Chaleur» (XKapa) [1, ¢. 73]. DkcnpeccuBHOE CYIIECTBUTENHLHOE UMEET OUCBHIHYIO
ocszaTenbHy0 okpacky. «Dans le jardin endormi, les tomates alignent leurs balles rouges» [Tam sxe], — npogomkaer
aBTOp. «B 3agpeMaBiieM cagy TOMAThl BUCAT KPACHBIMU OOYKaMU B Psia» (30ecv u danee nepegod naw — XK. C.).
CymecteurensHoe le jardin (cam) co3maér 3putenbHbIil 00pa3, a npuvactue B QyHKIMHU dnuTeTa endormi (YCHYB-
IIUH, 3aipeMaBIInii) IepeaaéT ONIyIeHHe CIIOKONCTBUS M THITMHY, APSIIYIO B caaxy. Takum o0pa3oM, COueTaroTCs
3PUTENBHBIH, OCSI3ATENbHBIN U CITYXOBOM aCMEKThI BOCIPHUSITHUSL.

B crnepyromem npeuioxKeHUH aBTOp NPOJOJDKAET COBMEIATh 3PUTEIBHBIM M OCs3aTeNbHbIA acrekThl. «Les
dahlias courbent leurs fronts alanguis et révent comme les salades immobilles, de colliers d'eau et de bagues
de rosée» [Tam xe]. / «I'eOpriuHbl B UCTOME CKJIOHWJIA TOJOBKU U, TaK )K€ KaK M HEMOJBH)KHBIA CaaT, MEUYTAIOT
0 BJI2)KHOM KOJIbE U MEPCTHSX POCHI».

IMpuuactue alanguis (B uctome) u npuiaratenbHoe immobile (HETIOBHKHBIN) BBIPAXKAIOT COCTOSHHUE YTOMIIEH-
HOCTH, JAIOT 3PUTEIbHYIO XapaKTePUCTHKY PAacTeHUi, yKa3bIBaIOT HA HEAOCTATOK BOJBI, HA 3aCyXy. 3pPHUTEIbHBIN
00pa3 ycuimBaetcst MeTadopoii (révent... de colliers d'eau et de bagues de rosée). Tem cambiM co3maércst ompene-
néHHas aTMocdepa, nepeAaronasi TAKTUILHBIE OLTYILEHUS CBEXKECTH M IIPOXJIa/bl, O KOTOPOIl TaK MEYTAalOT PAaCTEHHUS
B 3TOT U3HYPSIIOIIMNA 3HOH.

Janee x 3putenbHOMY nobaBisiercst ciyxoBoi acnekT. «Il ne reste que la robe crissante des cigales habillant
le jour d' été» [Tam xe]. / «! nume mMOXpycTHIBafoIIee IUIATHE ITMKAA HATIONHSET JICTHUH ICHB». ABTOp pUCYET
JIeHb, KOTOPBIH TIOJIOH IIMKaJ B MX Pa3HOIBETHBIX, «XPYCTSIINX» IUIATHSX.
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Jetu yBIiedeHsl Urpol Ha mpupone. M BOT neBoYKa MPOTATHBAET PYKY K JUCTOUKY, H K 3PUTCIBHOMY 00pa3y
MPUCOCIUHSETCS OCsA3aTeNbHbIN, Onarogaps Beipakenuio tendre la main (mpoTsiHYTH PyKy) U MpPUIATATEIHLHOMY
pelucheuses (mymuctoie). «Elle tend sa main vers les feuilles et les fleurs pelucheuses» [Tam xe]. / «OHa ipoTsTH-
BaeT PYKY K JIMCTHSIM U ITYIINCTHIM IIBETaM.

[Ipupona nonHa 3By4aHus, COMMKAIOIIETO €€ C YeIOBEYECKUM BOCHPUSTHEM, W HHOTAA €€ 3BYKH, BOCCO3/aBae-
MbI€ B TEKCTE OHOMATOIIESMH, O4YeHb MOX0XH Ha Bompockl. «Koa? Koa? Koman? lancent les crapauds parmi les
lentisques et les nénuphars» [Tam xe, c. 75]. / «KBaak? Kpaak? Kak? — kpuyar »xa0bl Cpeld MaCTHKOBBIX JIEPEBLER
1 KyBIIHHOKY.

CrietyeT OTMETHTb, YTO HCIIONB30BAHHUE HACTOSILETO BPEMEHH IJ1arojioB B HOBEIUIE, YEPEIOBAaHUE CUHTAKCHYECKUX
CTPYKTYP OT IPOCTBIX K CIIOHBIM U 00PAaTHO NPUONMIKAeT YUTaTeNs K TepOosM, JIEIAET €ro HeroCpeICTBEHHBIM CBUJIETE-
JIEM JETCKOM urpbl. Bo Bpemst 3Toi MIpbl MPOUCXOIUT MOCTOSIHHAS CMEHa Teii3axel, NeHCTBUMH, CJIOBECHO OTPaXKaeTCs
TEKy4eCThb MPOMCXOASAIIETO BOKPYT HAc, BOCCO3JaHHast B CBOE BpeMsl Xy I0)KHUKaMH-MMIIPECCHOHUCTAMU B MX MOJIOTHAX.

Urpa BooOpakeHHUs] TIOMOTAET AETSM HalTH B caly HOPKY, TAe, KaKk UM KaxeTcs, KTo-To XuBET. «Le trou est
rond et doux, couvert d' un tapis ouU les doigts s'enfoncent comme dans une créme de velours. De quoi est fait ce
tapis? De terre, de mousse, d' une encre noire qui ne tache pas, d'ailes de papillons... Une sorte de chat silencieux,
ou alors de minuscule bonne femme trés agile et habillée de soie brune...» [Tam xe, c. 76]. / «Hopka xpyrnas
1 MsATKasl, yCTIIaHHAS KOBPOM, B KOTOPBIH IMaJbuMKH MOTPYKAIOTCS, KaK B 0apXaTUCTHIN KpeM. V3 gero ke OH, STOT
koBEp? U3 3emmm, Mxa, YEPHBIX, HE MAYKAIOINX YePHII, U3 KPBUTheB 0a00YeK?.. 4TO-TO THIAa OECITyMHOTO KOTa
WA MUHHATIOPHOH, MIPOBOPHOH JKEHIIUHBI, OAETON B KOPUYHEBEIM MIENK...». VICTIONp30BaHUE CYIIECCTBUTEIHHOTO
le trou (Hopa) u mpunararenpHOro rond (Kpyriblif) JaeT 3pUTeNbHOE MpeAcTaBicHUe, a nuteT dOUX (HEKHBIH,
MSTKHI) BHOCUT UJIEIO0 TPUKOCHOBEHMs. M nasee 3aMeTHO npeodiasaHue TaKTHIBHOTO acleKTa BOCIPHATHS: TIOCPea-
CTBOM CYIIECTBUTENILHOTO |€ tapis (koBEpP), 6€3yCIOBHO YUACTBYIOIIETO B CO3AHUH 3PUTEILHOTO 00pasa, aBTop Iie-
penaér u OuIyIIeHHE MITKOCTH, MPUATHOM Ha OLIyIb, YCUIMBAs €€ cpaBHEHHEM comme Une créme de velours. Bei-
CKa3bIBasi MPEJIIONIOKEHNE, U3 YETO )KE COTKAH ATOT KOBEP, KOTOPHIM YCTJIaHa HalJeHHas AETbMU HOPKa, aBTOp HC-
MoJIb3yeT cyniecTBuTeNbHbIe |a terre (zeminn), la mousse (Mox), |’ encre noire (uépusie uepuuna), |’ aile de papillon
(xpsuto 6a6ouku). CymniecTBurensHoe la terre (3emis) maét MOYyBCTBOBATh, YTO KOBEDP, BO3MOXKHO, MSTKHIA, HEMHO-
T'O IPOXJIATHBIA U PEIXIBIA. La mousse (MOX) aCCOIMUPYETCS C YEM-TO JETKUM, ITyITUCTHIM.

CroBocouveranue l'encre noire (u€pHble YepHUIIA) KPOME IIBETOBOW HATPY3KH MPHUBHOCHUT B JAHHBIH accoliua-
TUBHBIA PsJI UACK BIXHOCTH. Mcmosib3oBaHue B (DUHATE STOr0 CPaBHUTEIBHOTO psima ciioBocoueTanus l'aile
de papillon (xpbino 6a604kK) BeAET K CO3AHUIO BOCXOIAIIEH TPAJAlliK OIIYIICHUH OT Y€ro-To JOCTATOYHO TSKE-
joro (3eMiisg) A0 MOYTH HEBECOMOTO (KpbUThs 0abouku). [locnmemHee MOMHMO OCS3aTENBHOTO OIIYIICHUS HECET
U CIyXOBYI0 Harpy3ky. [lopxanue 6abodek, B3Max WX KPBUIBEB CO3IAIOT JIETKHE, e/[Ba yIOBUMBIC 3BYKH. MTak, cu-
HECTCTUYCCKUC 06pa31)1 O6’BCI[I/IH$HOT 3PUTCIILHBIC, 3BYKOBBIC U OCA3ATCIIbHBIC ACTICKThI BOCIIPUATHUA.

YBepeHHOCTh JeTeil B TOM, 4TO B HOPKE KTO-TO HMBET CTPOUTCS Ha coderanuu 3purensHoro (le chat, la soie)
(xot, ménk), cayxoBoro (silencieux) (Tuxmit) n ocszarenpHoro (la soie) (meénk) omymenuit. [Ipn sTom cymecTBu-
TenbHOE la soie Y4acTBYET B CO3/IaHUHU U 3PUTEIBHOTO, U TAKTUIILHOTO aCMEKTOB, MOCKOJBKY MIENK TJIAJAKUN U PUST-
HbII UMEHHO Ha OILYIIb.

Crposi MHOTOYHCIIEHHBIE JOTAIKH O TOM, KTO K€ JXMBET B 3TOM MECTE, Malb4YUK MPUXOAMUT K BIBOAY: «C' est
la maison de la chaleur, ¢ est le nid du soleil» [Tam xe]. / «9T0 HOM Tema, COTHEYHOE THE3MBITKO» B 3THX cHHe-
cTeTHUYeCKUX Meradopax IHpHUYECKas SMOIMOHANbHAS KyJabMuHAIus HoBelutbl. CyinecTBuTebHbIEe la maison
(mom), le nid (rue3mo), la chaleur (temno, xapa), le soleil (conHie) OKYTBIBAIOT YIOTOM H TEIJIOM, BBI3bIBas sipyaii-
IIME 3pUTENBHBIC 00Pa3kl U TPAHCIUPYS OYCBHUIHBIC TAKTHIIEHBIC ONTYIIICHUS.

[IpennonaoxuBe, 9ToO OHM HAILIUIK JIOM, TJC XKUBYT TEIUIO W COJHIIE, JCTHU, 3aChIlas, MCUTAIOT, KAK MOXHO OyJeTr
COXpaHHUTh B OYTBUIKaX 3TO TEIUIO W 3UMOW OTKPHITh MX B MACMYPHYIO MOTOAY M «morpeThes». «Par les jours d'
automne ouU souffle le vent mouillé, ou le ciel noircit et descend jusqu' aux toits on déboucherait une bouteille
de soleil» [Tam xe, c. 77]. / «B oceHHHMe OHHW, KOT/Ia AyeT BIAXHBI BETep M TEMHOE HEOO CITyCKaeTCs MPsIMO
Ha KPBIIIH, MOXHO OBLTO OBI OTKPHITH OYTBUTIOUKY € conHIleM». O0pa3 0CeHH, OCHOBBIBASACH HAa 3PUTENBHBIX, B acT-
HOCTH IIBETOBBIX, Xapakrepuctukax (le ciel noircit) (He60 TeMHeeT, YepHEET), MOTOHICTCS OCA3aTeIBHBIMU, Tepe-
JTAFOIIMIMHA BJIAYKHOCTH OCEHHeTo Bo3ayxa (le vent mouillé), koTopoMmy Tak He XBaTaeT COTHEYHOTO TeIlIa, CIIOCOOHOTO
MPOTHATh HE TOJILKO XOJIOA, HO U IPYCTh. B MeuTax 00 3TOM /1eTH 3aChINaioT, ¥ BOT yXKe Ha CMEHY UTPE BOOOpaKeHNUS
HE3aMEeTHO IPUXOAAT COHHBIE (haHTa3HM, B TAKT C KOTOPBIMH THKAIOT (murmure, dor-mir-tic, dor-mir-tac) yacel.

Taxum o6pazom, B HoBesute [1. 'amappa «ConHeuHbIe KOHCEPBBI» Mepe HaMU IPEICTaéT MUP MTO-UMIPECCUOHH-
CTHYECKH OKpAIICHHBIN JETCKUM OLIYIEHUEM JEHCTBUTEIHLHOCTH, MUP-COCTOSIHUE, MUpP-BIEYAaTICHHUE, MPEACTaB-
JSFOLIMH OO0 TporaTebHY0 NEPEKINYKY Pa3INuHbIX YyBCTBEHHBIX BOCIIPUSTHH.
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IMPRESSIONISM OF FRENCH SHORT STORY: PIERRE GAMARRA
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The article is devoted to the study of impressionistic poetics of novelistic prose by the French writer P. Gamarra. The analysis
of the short story “La conserve de soleil” allows noting that its poetics is characterized by weakened plot conditioned by the lyric
element that directly expresses childish world perception and also syncretic figurativeness, in which the visual component
is adjacent to auditory, tactile, olfactory and even gustatory ones.
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B cmamuve uccrnedyromes anniosus kax ocoowitl npuem UHMEPMeKCmyaibHOCIMU U €20 POJib 8 CO30AHUU HCEHCKUX 00-
pazoe 6 ounoeuu /I. I'. Jloypenca «Padyeay, «Kenwunoi 6 11066u». C amoti yenvio 8bl0€15110Mcst OCHOGHbLE 8UObL AJl-
JIO3UT, ONpeoensiomcs ux QyuKyuu u ocobennocmu ucnoavbzosanus ¢ mexcme. Ocoboe sHUMANUe YOeusemcs aua-
JU3Y NPeYeOeHMHBIX UMEH U AKMO8 U UX POIU 8 CO30AHUU MHOZONIAHOBBIX JCEHCKUX 00pA3068 POMAHOS.

Knrouesvle cnosa u ¢ppasvl: AHTEPTEKCTYATBHOCTD; aJUTIO3HS; TEKCT; MIPEIEACHTHBIA TEKCT; MapKep aJUTIO3UBHOCTH;
JTUTEPaTypHBIH 00pas.
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AJIJIIO31 S KAK CPEACTBO CO3JIAHUS )KEHCKUX OBPA30B
B AWJIOTUH A.T'. JOYPEHCA «PAIAYT A», «?)KEHIIIUHBI B JIIOBEBN>

Cpenut CpeicTB CO3TaHUsI MHTEPTEKCTYyaIbHOCTH B JIUTEPATypHOM MPOM3BEICHUHN Ba)KHOE MECTO 3aHMMAET aJlIio-
3081, Kak 0COOBIH MMPUEM TEKCTOOOPa30BaHMsl, 3aKJIFOYAIOIINIICS B COOTHECEHHN COJIEPIKAHUS TEKCTa C TPELEeICHTHBIM
¢daxrom. [To muernio K. P. HoBoxmiIoBOH, aymumo3us sBisieTcss 0co00i pUTOPHIECKO (PUTYpOH, OCYIIeCTBISIOIMICH
OTCBUIKY K TIPEIMETHON CUTYaIlUH MIPEeICHTHRIX TeKCTOB. OHaA BRIpaXKaeTCsi CKPHITOI IUTATON, CBS3BIBAOMIECH TEKCT
C ONpeIeNICHHBIM JINTEPATYPHBIM HITH O0IIEKYIBTYPHBIM ()aKTOM, U3BECTHBIM KaK aBTOPY, TaK M YATaTelo [3, c. 84].

JluteparypHas ayumio3Ws YYacTBYET B CTPOUTEIHCTBE MEKTEKCTOBHIX CBs3eH, (DYHKIHMOHHUPYET KaK CPEICTBO
«paCIIUPEHHOTO IEPEeHOCa CBOWCTB M KayecTB MH(OIOTHUSCKIX, OMONEHCKUX, TNTEPAaTyPHBIX, ACTOPHIECKUX Tep-
COHakel U COOBITHI Ha T€, O KOTOPBIX UACT PeUb B TAHHOM BBICKA3bIBAHMHY, TAKUM 00pa3oM «alUTFO3MsI HE BOCCTa-
HABJIMBACT XOPOIIIO U3BECTHBIN 00pa3, a U3BJICKACT U3 HETO JOMOHUTEIbHYIO HHpopManuio» [2, ¢. 110].

B Tekcrax, copepxKalmx aJuTI03HI0, BRIICIIIIOT KIIIOUEBHIE CI0BA, CBOCOOPa3HbIE 3HAKH ONPEIEICHHON CUTYaIlHOH-
HOM MOJIeTTH, TTOMOTAIOIINE COOTHECTH JAHHBIN TEKCT C TpeleIeHTHRIM dakToMm [4, c. 42].

DHIEeMEHTEl U KIIFOYEBLIE CJIOBa, YKa3bIBAIOIIHUE Ha CBA3b MEXKIAY TCKCTaMH, TaK XC Ha3bIBAIOTCA MapKEpaMu,
a TEKCThI U (baKTI)I }IeﬁCTBHTeJ’IBHOCTH, K KOTOPBIM OCYIHECTBIIACTCA OTCBHIIKA, HA3bIBAIOTCA JACHOTATaMH aJIJIFO3UU.
K JCHOTAaTaM aJUIFO3HUHN HeO6XO}II/IMO OTHECTHU NMPEUECACHTHBIC TCKCTHI, ABJIAIOIHUECA YAaCTBIO KYJIbTYPHO-A3BIKOBOT'O
OTBITA YenioBeyecTBa. [IpUMEHUTENFHO K aHANMK3Y XYA0KECTBEHHOTO Tpor3BecHus, kak otMeuaer O. I'. UynpeiHa,
Ba)XHOH (DYHKIMEH MPEeCHTHOTO MMEHH HII TEKCTa «SIBIIICTCS CO3/IaHIE MHOTOILIAHOBOCTH JIUTEPATYPHOTO 00pa-
3a, HAJISTHAs ¥ YOeAUTENbHAs TIepeladya YHTATEII0 TAKUX HIOAHCOB B TICHXOJIOTUYECKOM MOPTPETE Teposi, KOTOPHIE,
OyIy4Yu BBEIPaXXCHHBIMU B MPOCTPAHHBIX MPEATIOKCHUAX, IIOTEPSUTH OBl CBOE 3HaYeHHUE» [5, c. 73].

Teopuectso M. I'. JIoypeHca He BIepBbIe CTAHOBHUTCSI IPEAMETOM HCCIIEAOBaHMS. JIMHTBUCTHI U JINTEPATYPOBEIBI 00-
paTHiIM BHIMaHHE Ha 0c000e MECTO ailTio3mii B ero mpomsseaeHmsix. H. M. BymnaimoBa cBS3pIBaeT ayuTtO3UBHOCTD B TPO-
m3Benenusx 1. I'. JloypeHca ¢ oOieit TeHACHIMEH pa3BUTH MUPOBOTO JIUTEPATypHOro mporecca. OHa yKa3bIBaeT, 4To
J. T. JlJoypeHc UCob30Bajl pa3Hble BUbI AJUTIO3WH, HAYMHASL OT JIMTEPATYPOBETUECKUX U 3aKaHYKBasi CKa30uHbIMU [1].

3anmavdeii HACTOAIICH CTATHH SIBISICTCS YCTAHOBJICHUE OCHOBHBIX 0COOCHHOCTEH UCIIOJIb30BAHMUS AJUTIO3HI B pOMa-
Hax /1. I'. JloypeHca «Panyra», « KeHIIHHBI B JTI00BU».

B tBOpuectse M. I'. JloypeHca uccienoBaTeny BHIACSIOT CICIYIONINE aJUTIO3UU: apXamdecKue ajuTio3uu (epBo-
ObITHBIC BepoBaHus, CKaHIMHABCKAas MUQOIOTHS, MUPOIOTHS FOKHOAMEPHUKAHCKAX WHJICHIIEB, PEBHUX CTHUIITSH,
aHTHYHBIE JIeTeH/p) 1 Onbneiickue ammo3nn (Berxwuit m Hosrrit 3aBetsr). B pomannoit aunornu «Pamyra», «Ken-
IIMHBI B JIFOOBM» HamOOJIBIIEE PACHpPOCTpaHEHHE TOIYYWIN AJUTFO3MHM Ha OWMONecKhe CIOXKETHI, CKaHIUHABCKYIO
1 TPEUYECKyI0 MH(OIIOTHIO.

Ammro3un JloypeHca o0agaroT oco0or GyHKIIMEH aHTHIMIIAAN: TTIOMOTAIOT CTPOHUTDH CBSI3HYIO CTPYKTYPY PO-
MaHa, JafoT Pa3raZKy K BHYTPEHHHUM CTPEMJICHHSM IEpCOHAKa M MPEICKA3bIBAIOT JalbHEHIee pa3BUTHE MTOBECT-
BoBaHms. Kak oTmeuaer 3apyOexHbIN mccienoBaTens TBopuectBa Jloypenca xon b. Xymma, «CUMBOJIHMYCCKUEC
CIICHBI MPEIBOCXUINAIOT U COSMHSIOT MEKIY COOOH MOCIeAyIoIue COObITHI poMana <...>» [6, p. 15].
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